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DASTUR AL-AFAZEL FI LOGAT
AL-FAZA’EL

DASTUR AL-AFAZEL FI LOGAT AL-FAZA’EL (Manual of the learned for
learned words), an early Persian-to-Persian dictionary (farhang-nama),
compiled in India in 743/1342, during the reign of Mohammad b. Togloq Shah
(725-52/1325-52) by Hajeb Kayrat Rafl, a poet from Delhi, for his patron Sams-
al-Din Mohammad Ahmad b. ‘All Jajnirl. Comparisons show that Hajeb
Kayrat’s sources included the early dictionaries Logat-e fors of Asadi Tusl (11th
century) and Farhang-e Fakr-e Qawwas (ca. 700/1300). Although the dictionary
includes no corroborative citations, the compiler listed the authors whose
prose or poetry he used: FerdowsI (d. ca. 416/1025-26), Abu’l-Qasem Hasan
‘Onsor1 (d. 431/1039), Abu’l-Majd Majdad b. Adam Sana1 (d. after 528/1134),
Zahir-al-Din Faryabi (d. after 598/1201-02), Mojir-al-Din Baylagani (d.
597/1197-98), Jamal-al-Din Mohammad b. ‘Abd-al-Razzaq Esfahani (d.
588/1192), Kamal-al-Din Esma‘il (d. 635/1237), Nezami1 Ganjavi (d. 605/1209),
Saraf-al-Din Safarva (fl. 12th century), Sa‘di, Homam Tabrizi (d. 714/1314),
Naser-e Kosrow (b. 304/1004), Sayf Araj, Awhad-al-Din Mohammad Anwarl,
Mohammad b. ‘All SGzani Samarqgandi (d. 569/1173-74), Afzal-al-Din Kagani
Sirvani (d. 595 /1199), Emam Naseri (fl. 13th century), and other poets of India
and Khorasan.

Dastur al-afazel contains 2,111 definitions, mostly of nouns and proper names,
with only a few infinitives, adjectives, and adverbs. There are many Arabic
and a few Turkish words. It is the first Persian dictionary known to have been
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arranged alphabetically by initial letters, though words beginning with the
same letter occur in no particular order. Entries are very short, consisting only
of the word and an equivalent (sometimes in Urdu), usually without further
explanation or indication of pronunciation. There is occasional evidence of
dialectal or local lexical peculiarities, for example Transoxanian dadar
“brother” and Deylamite kia “hero” (pp. 127, 208).

The work includes words not found in other early dictionaries and was a
source for later dictionaries, including Adat al-fozala’ (822/1419), Farhang-e
zafangiya (before 837/1433), Bahr al-faza’el (837/1433), Saraf-nama-ye Monyari
(878/1473), Tohfat al-sa‘adat (916/1510), Mo'ayyed al-fozala’ (925/1519), Madar
al-afazel (1001/1592), and Farhang-e jahan-girt (1017/1608).

Only one manuscript of Dastiur al-afazel is known to have suvived; it was
copied ca. 900/1600 and is now kept in the library of The Asiatic Society in
Calcutta (Ivanow, no. 517). It was published for the first time in Persia in an
edition by Nadir Ahmad (Tehran, 1352 S./1973).
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